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What Power art thou, who from below, Qui es-tu, pouvoir qui m’obliges

Hast made me Rise, unwillingly, and slow. A me dresser des profondeurs et a me lever

From Beds of Everlasting Snow! Avec regret et lenteur de mon lit de neige éternelle ?
See’st thou not how stiff, and wondrous old, Ne vois-tu pas mon corps raidi et ma grande vieillesse
Far unfit to bear the bitter Cold, Incapables de supporter la morsure du froid ?

I can scarely move, or draw my Breath; Je peux a peine bouger, je respire a peine.

Let me, let me, Freeze again to Death. Laisse-moi, laisse-moi geler de nouveau a en mourir.
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Air du froid


             extrait de King Arthur       de H. Purcell








